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Abstract 
The concept (from Lat. conceptio – understanding, system) – a certain way of 
understanding, interpreting any phenomena, the main point of view, the guiding idea 

for their coverage; a system of views on phenomena in the world, in nature, in society; 

a leading idea, a constructive principle in scientific, artistic, technical, political and 

other activities; a set of views related to each other and arising from one another, a 
system of ways to solve the chosen problem; a way of understanding, distinguishing 

and interpreting any phenomena that generate considerations and conclusions inherent 

only for this method. The concept defines the strategy of actions. Different concepts 

have their own terminological apparatus. This article examines the issues of 
differentiation of such terms as "concept", "concept" and "meaning". The linguistic 

differentiation of these terms is determined by comparing their content, basis and 

scope. 

The correlation of the terms “concept” is considered from the point of view of various 
linguistic schools and directions. The content of terms in the research of philosophers, 

logicians and psychologists is described. The list of basic characteristics of the 

concept that distinguish it from the concept is given. The cognitive essence of the 

concept as a meaningful unit of the conceptual system and human memory is 
characterized. 

One of the debatable issues of the communicative-cognitive paradigm is the ratio of 

"concept" and "meaning". The article examines the most common points of view of 

researchers on this issue as they appear. The dilution of these concepts is an important 
aspect in the lexicographic description of cognitive linguistics terms. 

This article analyzes the conceptual range of terms "concept", "meaning", closely 

related to each other and in constant interaction in modern linguistics. The analyzed 

terms have both unifying and distinctive properties. These are one ordinal, but not 
equivalent categories of thinking: they are considered in various communication 

systems. 

Key words: cognitive linguistics, concept, concept, meaning, linguistic 

characteristics, concept, concept, symbol, meaning, phenomenon, cognitive science 

 

Introduction  
Cognitive linguistics is actively developing in modern science. But, despite the large 

number of studies in this area, a number of the main problematic issues of this science 

remain open. Especially the question here is the question of the concept. 

"The study of the nature of the concept in modern linguistics is of paramount 
importance. However, any attempt to comprehend the nature of the concept is 

associated with the awareness of the fact of the existence of a number of very diverse 

points of view on it. In our opinion, the extreme discrepancy in the approach to the 

analysis of the content, content (as opposed to the external, formal) plan of the 
language is primarily due to the unresolved issue of distinguishing similar phenomena 

and the terminological confusion that often arises as a result" (Bloom Howard, 2000). 

First of all, confusion is associated with such seemingly similar linguistic terms as 

concept, concept and meaning. 
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Within the framework of this question, the concept of the development of the 
semantics of the word through the concept, image, concept and symbol. 

Any serious researcher who conducts various kinds of scientific conceptual research, 

and even more so with a metalanguage description, will certainly find that linguists, 

determining the status of concepts, their signs, somehow consider the term "concept" 
either in relation to the term "concept", or with the term "meaning", or analyze all 

three the term. A review of the literature shows that one of the debatable issues of the 

communicative-cognitive paradigm is the relationship of concept and concept., 

concept and meaning, concept, concept, meaning. Linguists and cognitologists note 
both unifying and distinctive properties / features of the concept, concepts, meanings. 

Let's consider the most common points of view of scientists on this issue as they 

appear, since the dilution of these concepts is an important aspect in the lexicographic 

description of cognitive linguistics terms. 
"The concept and concept, which are necessarily present in scientific discourse, are 

historical doublets, the Russian concept calculates the Latin conceptus. However, in 

modern (scientific and unscientific) usage, these terms differ in usage" (Wierzbicka, 

2010). The scientist examined the history of the use of the term concept in the "native 
area" (in Romance languages: Latin, French, Spanish, Italian) and in the "foreign 

area" (in Russian, English and German). To do this, he examined a large corpus of 

texts of various genres. The subject of consideration was not the concepts themselves, 

but how "we talk about them using a metalanguage." The scientist comes to the 
conclusion that in these various usages, the term concept preserves this 

"incompleteness, rudimentary". 

In the article "The term "concept" as an element of terminological culture", which is a 

significant revision of the previous publication "Concept and concept in fiction and 
scientific language", "it is on the opposition of these two terms — concept and 

concept — that the concept of a new semantic dictionary by N. Y. Shvedova is based"  

(Simpson, 2014). In conclusion of this publication, the scientist writes that concepts 

are implemented in concepts. 
Immediately indicating his position regarding the concept, which is considered within 

the framework of linguoculturology. Therefore, the psychological and general 

philosophical characteristics of the studied mental formations remain outside the 

scope of the linguistic and cultural description. According to V. I. Karasik, concepts 
and concepts are the most common terms for. names of mental formations. Perhaps it 

is difficult to disagree with such an observation (Katz, 2012). On the one hand, 

according to the scientist, in essence, concepts characterize being in its entirety, from 

the everyday state to the exit to the life-meaning guidelines of behavior. The concept 
is one of the modes / sides / hypostases / aspects of the study of the concept. On the 

other hand, one can ascend to the concept discursively and non-discursively. In 

addition, the concept is open to definition, and the concept is difficult to define. 

Concept is broader than a concept If a concept is a thought about a certain object 
/phenomenon, then "a concept is an idea that includes not only abstract, but also 

concrete associative and emotional—evaluative signs" (James, 2010). 

Concept and meaning and notes that the problem of their differentiation is one of the 

most difficult to solve and debatable in theoretical linguistics of our days. The 
scientist explains such a difficult situation with two points. Firstly, when analyzing a 

concept, they deal with entities of the content plan that are not given to the researcher 

in direct perception, and it is possible to judge their properties and nature on the basis 

of indirect data. The concept and the concept are recognized as parallel terms, since 
they belong to different sciences: the concept is the term of logic and philosophy, and 

the concept. — mathematical logic, cultural studies, linguoculturology, cognitive 

linguistics. Although, V. A. notes. Maslova, the concept and the concept are similar in 

their internal form. The concept and meaning are also not in mutually equivalent 
correspondence. The concept is a relatively stable and stable cognitive impression of 
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the object of reality, since, writes V. A. Maslova, it is connected with the world more 
directly than meaning. And the word by its meaning always represents only a part of 

the concept. But it is better to get access to the concept through the means of 

language, through a word, sentence, discourse. 

Understanding the relationship between the concept and the meaning of the word is 
one of the main problems of the CL. As noted by Z. D. Popova and I. A. Sternin, in 

order to distinguish between meaning and concept, it is necessary to identify their 

common features, differences and relationships (Markman, Gentner, 2018). 

On the one hand, the concept and the meaning are equally a reflection of reality 
(objective and subjective). Both phenomena are cognitive in nature, both are the 

results of reflection and cognition of reality by human consciousness. 

On the other hand, the concept and meaning are products of the activity of different 

types of consciousness. The concept is a product of human cognitive consciousness, 
the meaning is a product of linguistic consciousness. The peculiarity of the semantics 

of linguistic units is that semantics does not just reflect reality as a concept, it is part 

of the concept and acts as part of a linguistic sign in the act of communication. 

At the same time, the meaning in relation to the concept acts as its part, denoted by a 
language sign regularly used and reproduced in this community. The relationship of a 

word and a concept can be likened to the visible and invisible part of an iceberg. The 

components of lexical meaning express significant conceptual features, but not in full. 

The concept is more voluminous than the lexical meaning of the word, the structure of 
the concept is much more complex and multifaceted than the lexical meaning of the 

word. 

Who in his work "Linguocultural concept: typology and areas of existence" asserts 

and argues that "The concept is a synthesizing linguomental education, which 
methodologically replaced the representation (image), concept and meaning and 

included them in itself in a "removed", reduced form — a kind of "hyperonym" of the 

latter. As the "legitimate heir" of these semiotic categories, the linguoconcept is 

characterized by heterogeneity and multi-signedness, taking from the concept, the 
italicity of the representation of meaning, from the image — the metaphorical and 

emotive nature of this representation, and from the meaning. — the inclusion of his 

name in the lexical system of the language" (Ross, Spalding, 2016). 

Thus, the linguoconcept (l-concept) is a hyperonym for the concept, image, meaning, 
which he changed methodologically. We believe that in this case it should be 

remembered that a similar thought was expressed by V. V. Kolesov: "A concept is a 

synthesizing linguomental formation that methodologically replaced the 

representation (image), concept and meaning and included them in a "removed", 
reduced form — a kind of "hyperonym" of the latter" . "The concept is the original 

essence of thought, explicitly represented in an image, symbol and concept". 

Moreover, the scientist emphasizes that historically, it was in this sequence that 

Russian culture revealed the meaningful forms of the concept. At the same time, V. V. 
Kolesov emphasizes that the question is only in chronology and the ratio of the value 

of a particular form within the framework of culture. The scientist convincingly 

demonstrates the sequence of appearance of the image-symbol-concept forms in 

Russian culture: "Ancient Russian thought — pagan in the main — used imaginative 
thinking; the Russian epic is an example of that. The adoption of Christianity, and 

then the penetration of the ideas of the Areopagitics into Russia in the XV century. 

They brought the symbol to Russian thought as the main form of thinking. And a 

symbol is a figurative concept that transformed into a "pure" concept by the end of the 
XVII century. (the term concept itself appeared only at the beginning of the XVIII 

century .)" (Potter, Valian, Faulconer, 2017). 

As such, the appearance of the term "concept" in the CL was associated with the 

urgent need to develop a category "for an adequate designation of the content side of a 
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linguistic sign that would remove the functional limitations of traditional meanings 
and meaning, and in which logical-psychological and linguistic categories would 

organically merge". Operating with the category of the concept in the classical, "ugly" 

representation turned out to be clearly insufficient for cognitive science. However, the 

main feature separating the linguistic understanding of the concept from the logical 
one is its attachment to a certain way of language implementation. The concept in 

non—terminological, free use is a synonym for the concept. Terminologizing, it 

becomes a kind of "password" — evidence that the author of the text belongs to a 

certain scientific school, whose followers are united by common theoretical and 
methodological views on the essence and nature of their subject of research. In the 

Russian linguistic tradition, the concept has been recreated to compensate for the 

heuristic inadequacy of classical concepts, representations and meanings, and, as we 

noted above, as a term "belongs" mainly to cognitive linguistics and 
linguoculturology. 

 

Results  

The linguoculturological direction refers the concept to the intellectual, mental 
activity of a person, the concept, also includes sensations, emotions, images, symbols. 

It can be formed both with the participation of mental logical operations, and 

bypassing them. The content of the concept is determined by the linguistic and 

cultural features of this subject or phenomenon. Yu.S. emphasizes this difference 
between the concept and the concept: "Unlike concepts, concepts are not only 

thought, they are experienced. They are the subject of emotions, likes and dislikes, 

and sometimes clashes" . 

M. V. Pimenova notes that "<...> the concept is a part of the concept; conceptual 
features are included in the structure of the concept"(Murphy, 2010). 

From the recognition of the concept as a plan of the content of a language sign, it 

follows, that it includes, in addition to subject relatedness, all communicatively 

significant information. First of all, these are indications of the place occupied by this 
sign in the lexical system of the language: its paradigmatic, syntagmatic and word—

formation connections are what F. Saussure calls "significance" and that, ultimately, 

reflects the "linguistic value of an extra-linguistic object", manifested in the semantic 

density of a particular thematic group correlated with the "concept". The semantic 
composition of the concept also includes all the pragmatic information of the 

linguistic sign associated with its expressive and illocutionary functions. Another 

optional component of the semantics of the language concept is the "etymological" / 

"cultural" / "cognitive memory of the word" — the semantic characteristics of the 
language sign associated with its original purpose, national mentality and the system 

of spiritual values of native speakers. However, conceptually the most significant here 

is the so-called cultural and ethnic component, which determines the specifics of the 

semantics of natural language units and reflects the "linguistic picture of the world" of 
its speakers (Goldin-Meadow, Alibali, Church, 2013). 

We consider it important to emphasize that, in the linguoculturological interpretation, 

the concept is psychologized and identified with a typical representation (prototype, 

"gestalt structure") and here logically and semantically the meaning and meaning 
practically change places: the concept of a denotation - information necessary and 

sufficient to distinguish a class of objects - is replaced by the actual denotation — in a 

typical way, representing a class in an undifferentiated completeness of features . 

In cognitive linguistics, the terms concept and concept are differentiated. 
Summarizing the interpretations of the term concept, the co-authors cite its main 

features that distinguish it from the term concept: 1) in contrast to the concept, which 

is a rational scheme of the object, the concept contains sensory, emotive and 

evaluative components; 2) the scientific concept is broader than the concept. It 
includes both a naive analogue of the concept (metaphorical, historical terms) and the 
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concept itself as a tool of logical and scientific thinking; 3) the concept is less 
systematic, less rigid in its structure than the concept. It is multidimensional, variable 

and semantically blurred to one degree or another. "Summarizing the views of 

linguists on the nature of meaning and concept, we can say that the lexical meaning 

reflected in the sound shell of the term is one of the components of such a complex 
whole as a scientific concept, which includes the concept, representation, subject 

content, associations, emotions, evaluation" (Kripke, 2017). 

 

Another example of analyses 
On the contextual connections of the concept formed in the consciousness of an 

individual or collective with the already acquired social values of this society. the 

concept as "the concept of practical (everyday) philosophy, which is the result of the 

interaction of a number of factors, such as national tradition, folklore, religion, 
ideology, life experience, art images, feelings and a system of values". 

The concept and the concept as generally similar phenomena, distinguishing the 

concept as "a naive, ordinary, everyday concept". However, taking into account the 

blurring of the boundaries of the conceptual field, a naive concept and a scientific 
concept can be part of the same concept, intersect, and thereby become not equivalent 

to the concept, but its semantic elements. 

The possibility of modeling the conceptual part of the concept as a phenomenon, 

which, by definition, is a multilateral concept, relying on the position that the concept 
is "a logically formed general idea about a class of objects, phenomena; the idea of 

something". A concept is a phenomenon of the same order as a concept. In its internal 

form in the Russian language, the words concept and concept are the same: the 

concept is a tracing paper from the Latin sopseri — "concept", from the verb sop-
sgrege — "to conceive", i.e., literally, "being, conception"; the concept from the verb 

of concepts, <...> "to seize, to take ownership, to take a wife as a wife" literally 

means, in general, the same thing. In scientific language, these two words also 

sometimes act as synonyms, one instead of the other. But this is how they are used 
occasionally. Currently, they are quite clearly delineated (Clark, Marshall, 2016.) 

The concept and the concept are terms of different sciences; the second is used mainly 

in logic and philosophy, while the first, concept, is a term in one branch of logic — in 

mathematical logic, and recently has also become entrenched in the science of culture, 
in cultural studies. A concept is, as it were, a clot of culture in a person's 

consciousness; something in the form of which culture enters the mental world of a 

person. And, on the other hand, a concept is something by which a person — an 

ordinary, ordinary person, not a "creator of cultural values" — enters culture himself, 
and in some cases influences it. The concept has a complex structure. On the one 

hand, everything belongs to it that belongs to the structure of the concept <...>; on the 

other, the structure of the concept includes everything that makes it a fact of culture 

— the original form (etymology); history compressed to the main features of the 
content; modern associations; assessments, etc.  

"Historically, each key word of the national language goes through the path of 

semantic development from a vague "something" (as S. Askold called the concept) to 

a cultural symbol, with an increasingly complicated specialization of DP and with 
simultaneous transformation of the content of the concept, sema's significates, etc." 

(Langacker, 2017). 

The meaning of the concept may be related to the result of previous movements of 

meaning, that is, with the etymon. Further, there is an enrichment of meaning, which 
begins in the image, is formed in the concept and is cast in the symbol. "With the 

development of the semantics of the word, the increment of its meaning, the figurative 

meaning begins to correlate with the symbolic, and the concept with the concept, 

since in relation to P and D they are in pairs in an additional distribution. This 
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imposes restrictions on the qualification of an image and a symbol, or a concept and a 
concept, respectively: now they can be easily mixed with each other". 

 

Discussion  

The problem of differentiation of the concept, meaning and concept has many 
solutions. Thus, Yu.S. wrote: "a concept (concept) is a phenomenon of the same order 

as the meaning of a word, but considered in a different system of logical meanings - in 

the system of language, a concept in the system of logical relations and forms, studied 

both in linguistics and logic". 
However, the concept is connected not only with the word, but also with 

extralinguistic reality, so the meaning of the word cannot be identical to the concept. 

This leads to a whole range of opinions on the problem of differentiation of the 

concept, concept and meaning. Some scientists, including S.A. Askold, believe that 
the concept is much broader than the lexical meaning of the word.  

It is claimed that the concept correlates with the word in one of its meanings. That 

meanings in general are independent of language in a certain respect. "It is concepts 

and ideas that are relatively independent of language. It is no accident, therefore, that 
only a part of them finds their linguistic objectification". 

It should be noted that at the present stage, the term meaning goes to the periphery of 

linguistic research, giving way to the concept, although the relationship of these 

concepts has not been fully clarifie (Croft, Alan, 2017). 
As for the terms concept and concept, they are the same in their internal form: the 

Word concept is a tracing paper from the Latin conceptus, which means ‘concept'. 

However, now it is customary to differentiate these terms: the concept is all the 

features inherent in this object, the concept is a mental formation, it is specific to each 
nation. The concept has a plan of content, that is, a set of knowledge about the object, 

and a plan of expression – linguistic means of various levels: lexical, phraseological, 

paremiological, etc. A number of other distinctive features of the concept and the 

concept can be distinguished: 
1. The concept, unlike the concept, includes not only essential features and necessary 

features, but also non-essential ones. 

2. Concepts have a simpler structure: more components are represented in the 

structure of the concept. 
3. The concept has an emotional, evaluative halo. A concept is not only a set of 

features of an object, but also those ideas, knowledge, associations, experiences that 

are associated with it. 

4. Not every concept can become a concept. Only those phenomena that are 
significant and valuable for a given culture become a concept. 

Yu.S. believes that the concept and the concept are terms of different sciences: the 

concept is used in logic and philosophy, and the concept is a term of mathematical 

logic, cultural studies and linguistics (Dillon, 2019). 
Often a concept is understood as the content of a concept (concept = meaning). The 

term "meaning" is a synonym for the word "concept": the meaning of a word is the 

subject to which a given word of a particular language is applicable, and a concept is 

the meaning of a word. 
Summing up, we can say that meaning, concept and concept are different terms. So, 

the concept and the concept belong to different sciences. As for the differentiation of 

the terms "concept" and "meaning", "A concept is a relatively stable and stable 

cognitive impression of an object of reality, since it is connected with the world more 
directly than meaning. The word, by its meaning, always represents only a part of the 

concept" (Evans, 2019). 

"We do not reduce the concept only to the essential features of the object. As a 

starting point, one can use the representation of the concept in the form of a "layered 
structure", these layers are the result, the "sediment of life of different epochs". Yu.S. 
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believes that the concept does not exist in the human mind in the form of clear 
concepts and that the concept is a "bundle" of ideas, concepts, knowledge, 

associations, experiences that the word evokes in our consciousness. The mental 

nature of the concept makes its structure more vague and individual than the 

interpretation of the concept through a variety of logical operations, which are 
reduced to identifying the main essential features. However, its structure will certainly 

include everything that "belongs to the structure of the concept". 

Thus, we can agree with the opinion that, of course, "the identification of the concept 

as a mental education marked by linguistic and cultural specifics is a natural step in 
the formation of an anthropocentric paradigm of humanitarian, in particular, linguistic 

knowledge". Researchers, interpreting the terms concept, concept, meaning, note both 

similar points and differences between them. In a compressed form, it can have the 

following form: 
"The concept is a mode of the concept; the concept, meaning, concept are different 

terms; the concept and consciousness, on the one hand, are the results of reflection 

and cognition of reality by human consciousness, and on the other — the products of 

the activities of different types of consciousness; concept is a hyperonym of meaning 
and concept; concept and concept are differentiated; meaning is one of the 

components of a "concept" that includes a concept; a concept is a part of a concept. 

On the other hand, we note that, both the concept and the concept represent certain 

formats of knowledge and are part of the same typology (Fillmore, Atkins, 2018). 
Summarizing the understanding of the term “concept” described above by domestic 

and foreign linguists, we list its basic qualities that differentiate it from the term 

“concept”: 

1) While the concept is an objective scheme of the object, the concept is “the whole 
world in all the subtleties of its internal structure, in all the richness of its external 

relations”. In addition to the conceptual core (categorical features), the concept 

contains sensory, emotive, evaluative components, and, thus, is in both semantic and 

pragmatic dimensions of semiosis. 
2) The concept is already a concept that includes, in addition to the concept itself as a 

tool of logical thinking, it’s naive analogue (metaphorical and historical terms). 

3) The concept is less systematic and more plastic in its structure than the concept, it 

is multidimensional, variable and to some extent semantically blurred (Lakoff, 
Johnson, 2017). 

 

Conclusion  

Summarizing the above differences between the terms “concept” and “concept”, we 
naturally come to the conclusion that the concept as a meaningful unit of the 

conceptual system and human memory includes, along with sensory, emotive, 

evaluative and associative components, the concept as a cognitive unit of objective 

information. 
Thus, the problem of differentiation of the concept, meaning and concept is still an 

urgent and necessary task of modern linguistics. By comparing the basis, content and 

scope of the concept, concepts and meanings, their differentiation can be determined. 

The basis of the concept is distinguished in a logical way, and the basis of the concept 
is manifested in the form of sub logical formations. The concept means a meaning that 

exists regardless of national specifics, it is expressed by logical thinking. The scope of 

the concept's manifestations is more diverse and voluminous in all respects. The 

concept is a mentally national-specific education, a bundle of human values and 
human experience. 

It is well known that the concept is expressed by a sign. From there, questions arise: 

what is the primary sign or concept? Does every word have its own concept? If each 
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word has a concept, then how many concepts does a polysemous word have? What 
correlation does one concept have in relation to several words? 

According to the point of view of scientists, the sign is primary in relation to the 

concept. The concept by its nature is analyzed in the context of other phenomena. If a 

word realizes itself in the context of speech, then the concept manifests itself in the 
context of culture. Thus, the concept is studied on the basis of proverbs and sayings, 

idioms, cliches of literary works. In addition, not all words that express a particular 

phenomenon can act as a concept. Considering the essence of the concept, researchers 

emphasize its belonging to human culture. The content of the concept is the 
representation of the "ethno-cultural code" of the nation (Talmy, 2019). 

The dichotomy of the concept and the meaning of the word is one of the topical issues 

of modern linguistics. The content plan of these phenomena is multifaceted, so they 

are considered against the background of indirect knowledge. The concept and 
meaning of a word can be the object of study of linguistics, logic, psychology, 

semiotics and philosophy. Each of them has its own terminological apparatus. Modern 

science considers the dichotomy of concept and meaning as a correlation of 

convective thinking and linguistic (semantic) phenomenon. Thus, the concept and the 
meaning of the word have the same cognitive nature. Both phenomena reflect 

objective and subjective reality. 

There are many different interpretations of the relation of the concept to the meaning 

of the word, which leads to disagreement among researchers. We can distinguish three 
different main directions in which this problem is being studied. Yu.S. notes that a 

concept is like a clot of culture in a person's mind; that is, in the form of which culture 

enters the mental world of a person. 

The second direction of scientific thought believes that semantics forms a concept. 
Supporters of the third direction believe that the concept does not arise directly from 

the meaning of the word, but is the result of a collision of meaning with the national 

and personal experience of a native speaker. 

Thus, the concept acts as an intermediary between the word and reality. The concept 
represents the whole potential of the meaning of the word, while it contains a whole 

complex of associative imaginations. Especially important in the light of the problem 

presented in the title of the article is the question of differentiation of the concept from 

the meaning of the word (sememe). Meaning is part of the concept, it represents a 
narrow content. However, the meaning is a product of the reflection of objects and 

phenomena of our consciousness, which is expressed by the inner meaning of the 

structure of the word. 

Rethinking the relationship between the concept and the meaning of a word is very 
important, since both the definition of the subject of cognitive linguistics and the 

development of methods for analyzing the semantics of language depend on it. The 

concept is a product of human cognitive consciousness, the meaning is a product of 

linguistic consciousness. The meaning (sememe) forms a concept, but it is always 
only part of the semantic content of the concept. It is the components of lexical 

meaning that can convey the basic conceptual features, but not in full. The concept is 

voluminous in relation to the lexical meaning of the word. The structure of the 

concept is much more complex and multifaceted than the lexical meaning of the word 
(Glenberg, Langston, 2012). 

Cognitive signs of meaning form the content of the concept. The meaning of the 

word, sememe also has a cognitive character – it consists of sememes that represent 

and represent in speech individual cognitive features that form the content of the 
concept. 

To interpret the entire content of the concept, numerous lexical units are needed, 

which means the meanings of many words. When considering the problem of 

terminological differentiation, it is necessary to take into account that the concept is a 
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unit of the conceptual sphere, the meaning is a unit of the semantic space of the 
language. 
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